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Sepher Amos 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) – Amos 1 - 4 
 

  REWZN  MICWPA  DID-XY@  QENR  IXAC Amos1:1 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  L@XYI-LR  DFG  XY@ 
:YRXD  IPTL  MIZPY  L@XYI  JLN  Y@EI-OA  MRAXI  INIAE 

µ”Ÿ™̧U¹÷ �‹¹…̧™¾Mµƒ †́‹´†-š¶�¼‚ “Ÿ÷́” ‹·š¸ƒ¹C ‚ 

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹Fº” ‹·÷‹¹A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †´ˆ́‰ š¶�¼‚ 
:�µ”´š´† ‹·’̧–¹� �¹‹µœ´’̧� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ´š´‹ ‹·÷‹¹ƒE 

1. dib’rey `Amos ‘asher-hayah banoq’dim miT’qo`a  
‘asher chazah `al-Yis’ra’El bimey `UzziYah melek-Yahudah  
ubimey Yarab’`am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El sh’nathayim liph’ney hara`ash. 
 

Amos1:1 The words of Amos, who was among the sheepherders from Tekoa,  

which he saw concerning Yisra’El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days  

of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra’El, two years before the earthquake. 
 

‹1:1› Λόγοι Αµως, οἳ ἐγένοντο ἐν νακκαριµ ἐκ Θεκουε,  
οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Οζιου βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ τοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισµοῦ.   
1 Logoi Am	s, hoi egenonto en nakkarim ek Thekoue, hous eiden 

The words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of Tekoa, which he saw 

hyper Ierousal�m en h�merais Oziou basile	s Iouda kai en h�merais 
concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days 

Ieroboam tou I	as basile	s Isra�l pro duo et	n tou seismou.   
of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  OZI  MLYEXINE  B@YI  OEIVN  DEDI  XN@IE 2 

:LNXKD  Y@X  YAIE  MIRXD  ZE@P  ELA@E 

Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹÷E „́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷ †́E†́‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

– :�¶÷¸šµJµ† �‚¾š �·ƒ´‹¸‡ �‹¹”¾š´† œŸ‚̧’ E�̧ƒ´‚̧‡ 
2. wayo’mar Yahúwah miTsion yish’ag umiY’rushalam yiten qolo  
w’ab’lu n’oth haro`im w’yabesh ro’sh haKar’mel. 
 

Amos1:2 He said, JWJY roars from Tsion and from Yerushalam He utters His voice;  

and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up.  
 

‹2› Καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σιων ἐφθέγξατο καὶ ἐξ Ιερουσαληµ ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπένθησαν αἱ νοµαὶ τῶν ποιµένων, καὶ ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ τοῦ Καρµήλου.   
2 Kai eipen Kyrios ek Si	n ephthegxato  

And he said, YHWH from Zion uttered a sound, 

kai ex Ierousal�m ed	ken ph	n�n autou,  
and from Jerusalem he gave his voice;  

kai epenth�san hai nomai t	n poimen	n, kai ex�ranth� h� koryph� tou Karm�lou.   
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and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.   
_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@-LRE  WYNC  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 3 

:CRLBD-Z@  LFXAD  ZEVXGA  MYEC-LR  EPAIY@  @L   

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ ™¶ā¶Lµ… ‹·”¸�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

:…́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ �¶ˆ¸šµAµ† œŸ º̃š¼‰µA �́�EC-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�  
3. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Dameseq  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-dusham bacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’`ad. 
 

Amos1:3 Thus says JWJY, for three transgressions of Dameseq and for four  

I shall not turn back from it, for they threshed Gilead with implements of iron. 
 

‹3› Καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις ∆αµασκοῦ  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν,  
ἀνθ’ ὧν ἔπριζον πρίοσιν σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν Γαλααδ·   
3 Kai eipen kyrios Epi tais trisin asebeiais Damaskou  

And YHWH said, For the three impious deeds of Damascus, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from him.  

anthí h	n eprizon priosin sid�rois tas en gastri echousas t	n en Galaad;  
Because they sawed saws by iron the ones in the womb having one in Gilead.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  L@FG  ZIAA  Y@  IZGLYE 4 

:…́…¼†-‘¶A œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ �·‚́ ¼̂‰ œ‹·ƒ̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ … 

4. w’shilach’ti ‘esh b’beyth Chaza’El w’ak’lah ‘ar’m’noth Ben-hadad. 
 

Amos1:4 So I shall send fire upon the house of Chaza’El  

and it shall consume the citadels of Ben-hadad. 
 

‹4› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον Αζαηλ, καὶ καταφάγεται θεµέλια υἱοῦ Αδερ·   
4 kai exapostel	 pyr eis ton oikon Aza�l,  

And I shall send a fire unto the house of Hazael, 

kai kataphagetai themelia huiou Ader;  
and it shall devour the foundations of the son of Hadad.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OE@-ZRWAN  AYEI  IZXKDE  WYNC  GIXA  IZXAYE 5 

:DEDI  XN@  DXIW  MX@-MR  ELBE  OCR  ZIAN  HAY  JNEZE 

‘¶‡´‚-œµ”¸™¹A¹÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ ™¶ā¶LµC µ‰‹¹š¸A ‹¹U¸šµƒ´�̧‡ † 

– :†́E†́‹ šµ÷´‚ †́š‹¹™ �́š¼‚-�µ” E�́„¸‡ ‘¶…¶” œ‹·A¹÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ 
5. w’shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’`ath-‘Awen  
w’thomek shebet miBeyth `Eden w’galu `am-‘Aram Qirah ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant from the valley  

of Awen, and him who holds the scepter, from Beyth-Eden;  

so the people of Aram shall go exiled to Qir, says JWJY.  
 

‹5› καὶ συντρίψω µοχλοὺς ∆αµασκοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας  
ἐκ πεδίου Ων καὶ κατακόψω φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαρραν,  
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καὶ αἰχµαλωτευθήσεται λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγει κύριος.   
5 kai syntrips	 mochlous Damaskou  

And I shall break the bars of Damascus, 

kai exolethreus	 katoikountas ek pediou ,n  
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;  

kai katakops	 phyl�n ex andr	n Charran,  
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden; 

kai aichmal	teuth�setai laos Syrias epikl�tos, legei kyrios.   
and shall be captured people of Syria select, says YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

DRAX@-LRE  DFR  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MEC@L  XIBQDL  DNLY  ZELB  MZELBD-LR  EPAIY@  @L   

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ †́Fµ” ‹·”̧�¹P †´�¾�̧�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

:�Ÿ…½‚¶� š‹¹B¸“µ†̧� †́÷·�̧� œE�´B �́œŸ�̧„µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�  
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey `Azah  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-hag’lotham galuth sh’lemah l’has’gir le’Edom. 
 

Amos1:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Azah  

and for four I shall not turn back from it;  

for they deported as exiles to deliver up a complete population to Edom. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Γάζης καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ  
ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ αἰχµαλωτεῦσαι αὐτοὺς  
αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν Ιδουµαίαν·   
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Gaz�s  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Gaza, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai autous,  
and for the four, I shall not turn away from them.  

heneken tou aichmal	teusai autous aichmal	sian tou Sal	m	n  
Because of their capturing the captivity of Solomon, 

tou sygkleisai eis t�n Idoumaian;  
to close them up in Edom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  DFR  ZNEGA  Y@  IZGLYE 7 

:́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ †́Fµ” œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ˆ 

7. w’shilach’ti ‘esh b’chomath `Azah w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:7 So I shall send fire upon the wall of Azah and it shall consume her citadels. 
 

‹7› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς·   
7 kai exapostel	 pyr epi ta teich� Gaz�s,  

And I shall send out fire upon the walls of Gaza, 

kai kataphagetai themelia aut�s;  
and it shall devour her foundations.  

_____________________________________________________________________________________________ 

IZEAIYDE  OELWY@N  HAY  JNEZE  CECY@N  AYEI  IZXKDE 8 

:DEDI  IPC@  XN@  MIZYLT  ZIX@Y  ECA@E  OEXWR-LR  ICI   
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‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ ‘Ÿ�̧™¸�µ‚·÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ …ŸÇ�µ‚·÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ ‰ 

– :†¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ �‹¹U̧�¹�¸P œ‹¹š·‚̧� E…̧ƒ́‚̧‡ ‘Ÿš¸™¶”-�µ” ‹¹…́‹  
8. w’hik’rati yosheb me’Ash’dod w’thomek shebet me’Ash’q’lon  
wahashibothi yadi `al-`Eq’ron w’ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos1:8 I shall cut off the inhabitant from Ashdod, and him who holds the scepter,  

from Ashkelon;I shall turn My hand upon Eqron, and the remnant of the Pilishetim  

shall perish, says my Adon JWJY.  
 

‹8› καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐξ Ἀζώτου,  
καὶ ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ Ἀσκαλῶνος, καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ακκαρων,  
καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει κύριος.   
8 kai exolethreus	 katoikountas ex Az	tou,  

And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod, 

kai exarth�setai phyl� ex Askal	nos,  
and shall lift away a tribe from Ashkelon,  

kai epax	 t�n cheira mou epi Akkar	n,  
and I shall bring my hand upon Ekron.   

kai apolountai hoi kataloipoi t	n allophyl	n, legei kyrios.   
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  XV-IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 9 

  MEC@L  DNLY  ZELB  MXIBQD-LR  EPAIY@  @L 
:MIG@  ZIXA  EXKF  @LE 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ š¾˜-‹·”¸�¹P †́�¾�¸�-�µ” †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J Š 

�Ÿ…½‚¶� †́÷·�¸� œE�́B �́š‹¹B¸“µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�‹¹‰µ‚ œ‹¹š¸A Eş̌�́ˆ ‚¾�̧‡ 

9. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey-Tsor w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  
`al-has’giram galuth sh’lemah le’Edom w’lo’ zak’ru b’rith ‘achim. 
 

Amos1:9 Thus says JWJY, For three transgressions of Tsor and for four  

I shall not turn it back, for they delivered up as exiles a whole population to Edom  

and did not remember the covenant of  brotherhood. 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτήν, ἀνθ’ ὧν συνέκλεισαν αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων  
εἰς τὴν Ιδουµαίαν καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν διαθήκης ἀδελφῶν·   
9 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Tyrou  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of Tyre, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai aut�n,  
even for the four, I shall not turn away from her.  

anthí h	n synekleisan aichmal	sian tou Sal	m	n eis t�n Idoumaian  
Because they closed up the captivity of Solomon in Edom,  

kai ouk emn�sth�san diath�k�s adelph	n;  
and remembered not the covenant of brethren.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  XV  ZNEGA  Y@  IZGLYE 10 
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– :́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ š¾˜ œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ‹ 

10. w’shilach’ti ‘esh b’chomath Tsor w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:10 So I shall send fire upon the wall of Tsor and it shall consume her citadels.  
 

‹10› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Τύρου, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς.   
10 kai exapostel	 pyr epi ta teich� Tyrou,  

And I shall send out fire upon the walls of Tyre, 

kai kataphagetai themelia aut�s.   
and it shall devour her foundations. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 11 

  EIG@  AXGA  ETCX-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 
:GVP  DXNY  EZXARE  ET@  CRL  SXHIE  EINGX  ZGYE 

�Ÿ…½‚ ‹·”¸�¹P †́�¾�̧�-�µ” †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚‹ 

‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰µƒ Ÿ–̧…́š-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †́”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
:‰µ ¶̃’ †´š´÷̧� Ÿœ´š¸ƒ¶”̧‡ ŸPµ‚ …µ”´� •¾š¸Š¹Iµ‡ ‡‹́÷¼‰µš œ·‰¹�̧‡ 

11. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey ‘Edom  
w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-rad’pho bachereb ‘achiu  
w’shicheth rachamayu wayit’roph la`ad ‘apo w’`eb’ratho sh’marah netsach. 
 

Amos1:11 Thus says JWJY, For three transgressions of Edom and for four  

I shall not turn it back; for he pursued his brother with the sword, while he stifled  

his compassion; His anger also tore continually, and he maintained his fury forever. 
 

‹11› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις τῆς Ιδουµαίας  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκα τοῦ διῶξαι αὐτοὺς  
ἐν ῥοµφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐλυµήνατο µήτραν ἐπὶ γῆς  
καὶ ἥρπασεν εἰς µαρτύριον φρίκην αὐτοῦ καὶ τὸ ὅρµηµα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νεῖκος·   
11 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais t�s Idoumaias  
 Thus says YHWH, For the three impious deeds of Edom, 

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai 
even for the four, I shall not turn away  

autous, heneka tou di	xai autous en hromphaia3 ton adelphon autou  
from them.  Because of pursuing them with the broadsword his brother, 

kai elym�nato m�tran epi g�s kai h�rpasen 
and he laid waste the mother upon the earth, and seized by force 

eis martyrion phrik�n autou kai to horm�ma autou ephylaxen eis neikos;  
for a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept unto victory.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DXVA  ZEPNX@  DLK@E  ONIZA  Y@  IZGLYE 12 

– :†́š¸˜́A œŸ’̧÷̧šµ‚ †´�̧�́‚̧‡ ‘´÷‹·œ¸A �·‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ƒ‹ 

12. w’shilach’ti ‘esh b’Theyman w’ak’lah ‘ar’m’noth Bats’rah. 
 

Amos1:12 So I shall send fire upon Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah.  
 

‹12› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Θαιµαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια τειχέων αὐτῆς.   
12 kai exapostel	 pyr eis Thaiman,  
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And I shall send forth fire against Teman, 

kai kataphagetai themelia teiche	n aut�s.   
and it shall devour the foundations of her walls.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  OENR-IPA  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 13 

:MLEAB-Z@  AIGXD  ORNL  CRLBD  ZEXD  MRWA-LR  EPAIY@  @L 

†́”´A¸šµ‚-�µ”¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·”̧�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†́‹ šµ÷́‚ †¾J „‹ 

:�́�Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ÷̧� …́”¸�¹Bµ† œŸš́† �́”¸™¹A-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
13. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey b’ney-`Ammon w’`al-‘ar’ba`ah  
lo’ ‘ashibenu `al-biq’`am haroth haGil’`ad l’ma`an har’chib ‘eth-g’bulam. 
 

Amos1:13 Thus says JWJY, For three transgressions of the sons of Ammon  

and for four I shall not turn it back, for they ripped open the pregnant women of Gilead  

in order to enlarge their borders. 
 

‹13› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν ἀνέσχιζον τὰς  
ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἐµπλατύνωσιν τὰ ὅρια αὐτῶν·   
13 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui	n Amm	n  

Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Ammon,  

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
even for the four, I shall not turn away from them.  

anthí h	n aneschizon tas en gastri echousas t	n Galaadit	n,  
Because they ripped open the ones in the womb having one of the ones of Gilead, 

hop	s emplatyn	sin ta horia aut	n;  
so that they should widen their borders.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DAX  ZNEGA  Y@  IZVDE 14 

:DTEQ  MEIA  XRQA  DNGLN  MEIA  DREXZA  DIZEPNX@  DLK@E 

†́Aµš œµ÷Ÿ‰̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ …‹ 

:†́–E“ �Ÿ‹̧A šµ”µ“̧A †´÷́‰̧�¹÷ �Ÿ‹̧A †́”Eš¸œ¹A ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�̧�´‚̧‡ 
14. w’hitsati ‘esh b’chomath Rabbah  
w’ak’lah ‘ar’m’notheyah bith’ru`ah b’yom mil’chamah b’sa`ar b’yom suphah. 
 

Amos1:14 So I shall kindle a fire on the wall of Rabbah and it shall consume  

her citadels, with a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest. 
 

‹14› καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Ραββα, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς  
µετὰ κραυγῆς ἐν ἡµέρᾳ πολέµου, καὶ σεισθήσεται ἐν ἡµέρᾳ συντελείας αὐτῆς·   
 14 kai anaps	 pyr epi ta teich� Rabba,  

And I shall light a fire even against the walls of Rabbah, 

kai kataphagetai themelia aut�s meta kraug�s  
and it shall devour her foundations with a cry  

en h�mera3 polemou, kai seisth�setai en h�mera3 synteleias aut�s;  
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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15. w’halak mal’kam bagolah hu’ w’sarayu yach’daw ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:15 Their king shall go into exile, He and his princes together, says JWJY. 
 

‹15› καὶ πορεύσονται οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχµαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτῶν  
καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγει κύριος.    
15 kai poreusontai hoi basileis aut�s en aichmal	sia3, hoi hiereis aut	n  

And shall go king their into captivity –  

kai hoi archontes aut	n epi to auto, legei kyrios.   
the priests and their rulers together, says YHWH. 

 


